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CraTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO OCODNUBOCTE Nepeknagy peknamHUX crioraHis cdepu xapyuyBaHHS 3 HiMeLbKOi MOBU
Ha yKpaiHCbKy. ABTOPOM BM3HAYEHO OCHOBHI NIHIBOCTWUMICTUYHI XapakTEPUCTUKN HIMELIbKOMOBHMX PEKNaMHUX TEKCTIB.
HocnigxeHo npobnemun nepeknagy peknaMHMX CroraHiB i3 HiMeLbKoi MOBM Ha yKpaiHCbKy. OnucaHo 0COGMMBOCTI KOM-
MO3WLIAHOT CTPYKTYPU PEKNaMHOro TEKCTY Ta aKLEHTYETbCS yBara Ha B3aeMO3B’A3Ky Moro BepbanbHux i HeBepbanbHMX
KOMMOHEeHTIB. MaTepianom JocnimkeHHs cnyryeBany peknamHi NoBi4OMIIEHHS | CIIOraHn, BUOKPEMIEHi 3 HIMELbKOMOBHOIO
peknaMHoro cepefosuLla.

ABTOPOM [OCNIMKEHO Cneundiky peknaMmHuX HiMELbKUX TEKCTIB, BU3HAYEHO OCHOBHI CTPYKTYPHI €NeMeHTu peknam-
Horo TekcTy. OCHOBHUMM rpynamu NekcU4HWX 3acobiB BMAMBY, SKi XapakTepusyloTb peknamy MpPOAYKTIB XapyyBaHHS,
€ eMOLIIHO-eKCNPECUBHA NEKCUKa, creLiani3oBaHi TepMiHW, 3aMEHHMKN NEPLUOT Ta APYroi 0cobu, a TakoX Pi3HOMAHITHI
CTUMICTUYHI NPpUAROMM.

ABTOp pO3KpUBaE OCHOBHI CTpaTerii, siki BUKOPUCTOBYIOTLCA AN Nepeknagy peknaMHoro TekcTy. AHanisye pisHi 3acobu
nepeknagy peknamMHuX CroraHiB y cepi XxapyyBaHHs Ta AOLINbHICTb BUKOPUCTAHHS FEKCUKO-CEMAHTUYHUX TpaHcdop-
MaLlin.

ABTOp AiViLLOB BUCHOBKY, LLIO CKNaQHICTb, SKa BUHWUKAE Mifg Yac nepeknagy croraHa, € 36epexxeHHAM KOMYHiKaTUBHOIO
Hamipy peknamu. Bubip BapiaHTa nepeknagy nOBHICTIO 3aneXuTb Bif PiBHA KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHTHOCTI Nepekna-
Aava i noro TpaHcnauinHux ynogobanb. IMig yac nepeknagy HiMeubKMX peknaMHUX TEKCTIB HEOOXiAHO OpieHTyBaTUCA Ha
OOCSArHEHHS AMHAaMIYHOI eKkBiBaneHTHOCTI. 3aBAaHHA nepeknagada — 3ymiTv 30epertv Ta nepegartu iMigx ToBapy i Moro
BepbanbHo-BidyarnbHe 0hOpMIEHHS. Bu3HavyanbHOK prCO CTBOPEHHS MiKKYIBTYPHOI peknamu € ii nparMatuyHe 3Ha-
YeHHS, OCKIMbKM MeTa peknamHOro crioraHa — 3a0X0TUTW NOTEHLINHOMO CnoXuBada Kynutun Tosap.

OpepxaHi pesynstati 403BONATb AOCMIAUTY Ta OBrPYHTYBaTU NpOLIEC Ta cTpaTerii nepeknagy peknaMHux CroraHis,
Lo Aae 3mory BinbLU TOYHO Ta 3p03yMino AOHECTM A0 peumnieHTa iHopmaLio, 3aknageHy B OpuriHanbHOMY TEKCTI.

Knio4yoBi cnoBa: peknamHuin TEKCT, CroraH, peknamHui BideopOonyK, EKBIBaNeHT, iIHTEPHET-peknama.

The article is devoted to the study of the features of the translation of advertising slogans in the nutritional sphere from
German into Ukrainian. The author identifies the main linguistic and stylistic characteristics of German advertising texts.
The problems of translation of advertising slogans from German into Ukrainian are investigated. The features of the com-
positional structure of the advertising text are described and the attention is focused on the interrelation of its verbal
and non-verbal components. The material of the study were advertising messages and slogans taken from the German-
speaking advertising environment.

The author investigates the specifics, features of advertising German texts, identifies the main structural elements
of advertising text. The main groups of lexical means of influence that characterize the advertising in the nutritional sphere
are emotionally expressive vocabulary, specialized terms, first and second person pronouns, as well as various stylistic
devices.

The author reveals the main strategies used to translate advertising texts, analyzes various means of translating
of advertising slogans in the nutritional sphere and the feasibility of using lexical and semantic transformations.
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The author came to the conclusion that the difficulty that arises when translating a slogan is to preserve the communi-
cative target of advertising. The choice of translation option depends entirely on the level of communicative competence
of the translator and his translation preferences. When translating German advertising texts, it is necessary to focus on
achieving dynamic equivalence. The task of the translator is to be able to preserve and convey the image of the product
and its verbal and visual design. The defining feature of the creation of intercultural advertising is its pragmatic signifi-
cance, as the purpose of the advertising slogan is to encourage potential consumers to buy goods.

The obtained results will allow to investigate and substantiate the process and strategies of translation of advertising
slogans, which, in turn, allows to convey more accurately and clearly to the recipient the information contained in the origi-

nal text.

Key words: advertising text, slogan, advertising video, equivalent, online advertising.

IMocTanoBka mpodJjgemMu. Y Haml dac pekIamHi
TEKCTH CTAlOTh MPEAMETOM TOCITIDKEHHS Pi3HUX
HayK, L0 MOB’513aHO 3 aKTHMBHUM PO3BHTKOM PHUHKY
pexnamu. Ha i mpomecy mmoGaimizamii MOBHHX
1 KyJBTYpPHHAX KOHTAKTiB HaA3BUUAHHOT aKTyaJIbHOCTI
HaOyBa€e MUTAaHHS MOXJIUBOCTI €()EKTHBHOTO BHKO-
pUCTaHHSA MIKKYIBTYPHOI peKlIaMd. YCIIiX peKjam-
HOI KaMmmaHii 0arato B 4OMy 3aJI€KHTh BiJ TOTO,
SK peKIaMHa KOHLeNUis Oyia mepeHeceHa B iHIIY
KYABTYpY. AKTyaJbHICTh IOCHIUKEHHS 3yMOBJICHA
HEOOXITHICTFO BHUBYCHHS MOBHM pPEKJIaMH, SKa HHUHI
€ OJTHUM 13 HEBiI €MHUX CKJIQJIHHUKIB cydacHUX 3MI,
a TaKOXK Ba)KJIMBICTIO IIIBUIINEHHS PIBHS BITYN3HS-
HOI Ta NepeKIIaHO1 peKIIaMHOT IPOIYKIIii.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb 1 myOJikamii.
[IpobnemMu nocmifKeHHsT pEKJIaMHUX TEKCTiB 3Ha-
WO cBoe BioOpaXkeHHsT B po0OTax Cy4acHUX
BiTuM3HAHUX 13apyOikHNX iHTBicTiB (E.D. Tapacosa,
E.C. Kapa-Myp3su, E.JI. TonosasoBoi, R. Romer,
M. Baumgart, N. Janich, B. Sowinski, H. Willems),
SIKI TIPUCBSAYEHI 3arajJbHOMY ONKMCY MOBH PEKJIaMH
Ta aHamizy il mparMaTwky, Kiacugikamii cTutic-
TUYHUX Ta PUTOPUYHMX 3aco0iB. [Ipobmemam nepe-
xiramy npucBiueHi poborm JI.C. bapxymapora,
JLK. JlarumeBa, A.O. Jlinooi, B.H. Komicaposa.
CBoepinnicts mnepekiany TekctiB 3MI, 30kpema
peKIaMHHUX TeKCTiB, aHamizyiorb [.A. Hikonenko
ta LLA. I'ynakoBa, A.C. MikosH, O.B. Mensenesa,
K. Reifl. Opmnak mpobiema mepekiagy OKpPEeMHUX
BHIiB pEKJIAMHUX TEKCTIB, a CaMe PEKJIaMHHUX CJIOTa-
HiB, BUBYEHA JIy’KE MaJIO.

[ocranoBka 3aBnanHss. Mera poGotu mons-
ra€ B aHAJITHYHOMY BHBYCHHI 0COOJMBOCTEH MOBH
peKJIaMH, a caMe HIMEUbKHUX DPEKJIaMHUX CJIOTaHIB,
TaB 0 CIIKCHHI CTICITU D IKATX TepeKIIaay YKpaiHCHKOTO
MOBOIO Ha TIPHKIIA/i CIOTaHIB y cepi XapayBaHHS.

JocsaraeHHs: mocraBieHoi MeTu morpedye BHpi-
LICHHS TaKUX 3aBIaHb!

— BU3HAYUTU OCHOBHI JIIHTBOCTHJIICTUYHI Xapak-
TEPUCTUKU HIMEIIbKOMOBHHUX PEKIAMHUX CIIOTaHIB;

— TOCHIIUTHA TIPOOJEMHU TEepeKIany pPEeKIaMHHUX
CJIOTaHIB 13 HIMEI[LKOi MOBH Ha YKpPaiHCBKY;

— IpoaHalli3yBaTd  OCOONMBOCTI  TepeKiamy
PEKJIaMHHX CJIOTaHiB y cdepi XapuyBaHHA 3 HiMEIb-
KOI MOBM Ha YKPaiHCBKY.
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JIkeperoM MOBHOTO —Marepialy CTaB CaiT
www  HYPERLINK "http://www.slogans.de/
"HYPERLINK "http://www.slogans.de/"

HYPERLINK "http://www.slogans.de/".slogans.de,
JIe PO3MIMIECHO BENWKYy 0a3y MaHWX HIMEIBKUX
pexinaMHUX crnoraHiB. CalT CTBOpeHHH peKiam-
HOlo areHuiero l'amOypra, #oro paHi mNoCTiHHO
MIOTTOBHIOIOTECSL.

Bukgax ocHoBHoro marepiamy. Himernbki
pexiaMHi cioraHu cdepu XapdyBaHHS BigoOpa-
JKaloTh yce T€ PI3HOMAHITTS HACOJIOMH, sIKe 00i-
[MIOTh MOTEHLIMHUM TOKYIMISAM PEKIaMOJaBIIi.
OCHOBHMMH TpylaMHu JIEKCUYHUX 3acO0iB BIUIMBY,
AKI XapaKTepu3yloTh peKJIaMy IPOLYKTIiB Xap4y-
BaHHA, € €MOI[IIHO-EKCTIPECHBHA JIEKCHKA, CIIellia-
Ji30BaHI TEPMiHHM, 3aWMEHHHMKHU IIEpIIOi Ta APYyroi
0co0H, a TaKOXK PI3HOMAHITHI CTHITICTHYHI TPUHOMH.
EmorniliHo-ekcripecBHA JIEKCUKa BHpaXkae I103H-
TUBHY OLIHKY SIKOCTEl TOBapy Ta CTBOPIOE B YsBi
peumItieHTa SICKpaBUi 00pa3 MPOIYKTy, KUK HEo-
JIMIHHO XOY€ThCsI CITPOOYyBATH:

Coraya: Der lecker-leichte Snack-Genuss! —
Cmauno-neeka Haconooa!

Kinder Pingui: Schmeckt unverschdmt cool und
soft. — Henpucmoriino kpyma cmaxoma.

VY cnoranax, o peKIaMyIoTh IPOIYKTH, ITUPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCS JIEKCHKA, SIKa MMO3Ha4a€e eeKT Bix
BUKOPUCTAHHS TOBApY:

Uncle Ben’s: Uncle Ben's weckt Ideen. — Uncle
Ben's npobyoocye ioei.

HiMenpki pekiaMonaBlli amneaorTh 10 €MOIN
CTHIOKMBaya, ONUCYIOYH BIIYYTTA 3BUYAHHHUX TOKYII-
11iB a00 Bac, SKIIO BU CIIPOOYETE TEH MPOTYKT:

MiracelWhip: Balsam fiir die Kartoffelseele. —
banvsam ons kapmonnanoi oyuti.

Belfrutta:  Verfruchtlecker!
cmauno!

Sk 6Gaurmo, i1 yac nepekiaay eMoIiiHO-OIIHHOT
JIEKCUKHM BUKOPUCTOBYIOTHCS, SIK TIPABHIIO, BapiaHTHI
BIINOBIMHUKA. [HKOMM BHAIOTHCS MO BUIYUYCHHS
CJI0Ba 331151 €(hEKTUBHIIIOTO 3BYYaHHs CJIOTaHa.

Habararo ckmagnime 30epertu B mepeknaii Ha
YKpaiHChKY €(eKT BiJ] pi3HOMaHITHUX CTHIICTUIHUX
NpUHOMIB, BUKOPUCTAHUX Y HIMEIBKUX PEKIaMHUX
cioranax cdepu xapuyBaHHSA. Tak, OyBae JOCHTH

Cmpawenno
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HENpPOCTO BIATBOPUTH MpuioM aimiTepamii. [Hkoxm
e i He 00OB’S3KOBO, ajie SKIIO BECh 3MICT CJIOraHa
moOynoBaHO Ha IOMY NPUHAOMI 1 BiH Hece TeBHe
CTHTICTUYHE HABAHTAXKEHHS, TO € CEHC Tepenaru
L0 0COONMBICTB. SIKILO K MEePEeJaHHs «3BYK Y 3BYK»
HEMOXJIMBE, TO MOXXHAa BHKOPHCTAaTH HE3BHYHMI
PHUTM, TIOPSZIOK CJIIB YX TIOBTOPH.

Vittel: Vittel weckt Vitalitdt.

OcCkinbKM M dYac Tepekiaxy TaKoro CIo-
raHa 30epertd NPUHOM HE YSBISETHCS MOXKITH-
BMM, MOXHa 3alpOINOHYBAaTH TaKUH TEpEeKIai;
Vittel — po3z6you cebe!

Oco0nuBui IHTEpEC i 9ac MepeKiIany BUKIHKAE
pUMOBaHUH clloTaH. SIKIIO BeCh TEKCT MOOYIOBAHO
Ha pHUMi, TO TIepeKIIaga4 000B’I3KOBO 3ilITOBXYEThCS
3 mpoOIeMOI0 TOTO, SIK MEepeKIafaTH TeKCT. Y Oyab-
SIKOMY pa3i mpoOiieM He YHUKHYTH. [neansHuM Bapi-
AHTOM IIepPEKIIJy € CTBOPCHHS HOBOT'O PHMOBAHOTO
TEKCTY 31 30epeKEHNM 3MICTOM Ta CTHIIEM.

Miillermilch: Miillermilch, Miillermilch,
Miillermilch die schmeckt.

Miillermilch, Miillermilch, die weckt, was in Dir
steckt!

TexcT pexilaMHOro cJioraHa JOCUTb JIOBIHA.
OpnHak BiH 3BYYHTH 1 i€ €MOIHHO SK 3aBISKH
MOBTOpaM, Tak i 3aBmsku pumi. Tomy mig gac ioro
nepexiany 30epeskKeHo MOBTOP Ta PUMY:

Miillermilch, Miillermilch, monoko cmaunenvke,

Miillermilch, Miillermilch, po36youms panervko.

OcCKUIbKH YKpaiHCBKOMY CIIOKHBauy He Oyre 3po-
3yMiJI0, IO BKE€ B HA3Bi KOMIIAHIi 3aXOBaHO CIIOBO
Milch (MomoKo), TO Ha3By MPOAYKTY IEepEeHECEHO
B CJIOTaH.

e oauH npuKiIag pUMOBAHOIO ClloraHa y cdepi
MPOIYKTIB XapuyBaHHs — ciiorad ¢pipmu Haribo:

Haribo macht Kinder froh und Erwachsene
ebenso.

Iepexia Takox 0O0B’I3KOBO MA€ MICTHTH PUMY.
Hanpuknan:

Haribo oimok 36ecense i npo 6amokis He 3a0y8ae.

OnHax iHOJI B CJIOTaH BKJIAIEHO HE TIPOCTO PUMY,
a MeBHY CHIB3BYYHICTH i3 Ha3BOIO (ipMH, MOBA CIIO-
raHa BiATBOPIOE MEBHI SIKOCTi TOBApY, SK-0T M SIKiCTb,
HiXHICTh. [IpuKiTaqoM Takoro ciioraHa Moxe OyTH
pexiama komnaHii ,, Montelino ”:

Montelino: Die alpine Praline.

Ha oxamp, gyke BaXKO 3HAWTH NpPaBUIBHY
puMy 1o Ha3Bu (pipMu, sika TepemaBaia 6 Te XK, M0
1 HIMETIbKHI cioraH, 5K i cama ¢ipma, MaOyTh, OTpH-
Maja CBOIO HasBy Bia cioBa Praline. Tomy mim 4ac
nepexiagy puMma He 30epiraeTbCsi Ta MepefacTbes
JIUIE TPUOTU3IHUM 3MICT:

Montelino:  yyxepru-nepaunu
OONIUHU.

anbnilcoLKi
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Ille omuH pexmaMHuil cioran kommadii Haribo
BUMarae NUJIBHOI yBaru Bia mepeknagava: In aller
Welt - In aller Mund.

Takuit cimoran Oyne 30BCIM HEIOPEYHO Iepe-
KJagaTy JOCJIIBHO, OO BHMJIE IIOCH 30BCIM CMIIIIHE:
«Y BCBOMY CBITi, y KOXKHOMY poTi». ToMy mpaBwiIb-
Himme Oyne mepenaru ioro tak: Haribo: Ha eycmax
Y 6Cb020 CEIMY.

Y TakoMy TiepeKiiaal BTPavya€ThCsl CTHIIICTHY-
HUI TIpuiioM aHadopu Ta ENINTHYHOI CTPYKTYpH
MOCJIaHHSI, OJHAK 3’ SIBISE€THCS 1HIIMN BIATIHOK, KUK
HaJ/Ia€ CIIOTaHy OPUTIHATBHOCTI, — (hpa3eosorizm.

Sk mpasuno, nepenanas aHagopu 4u POHETUY-
HOTO TIOBTOPY HE BHUKJIMKA€ BEIHMKHX TPYAHOIIIB
mig gac mepexiagy. 3a3BUYail BOHM TepeNaroThCs
€KBIBAJICHTHUMH YM BapiaHTHUMHU BiJIIOBIJIHUKAMH,
OCKIJIPKH TOJIOBHE 3aBJIaHHS NEpeKIaay TaKuX CTH-
JMCTHYHUX 3aco0iB — 30eperT Mmo3uilifHe BiIHO-
IICHHS OJTUHUIIb.

Hanpuxnaz, peknamuuii cnoras moxonany Milka:

Milka muf3 es sein, Milka ist mir lieber!

Ilin wac mepexiagy 30epiraeTscsi MpHIIOM
anadopu:

Milka — 6e3 sacans, Milka — 6e3 numans!

e memo BiNBHUH Nepekiaj cioraHa, aie He
noTpiOHO 3a0yBaru, IO TEpeKaa PeKIaMu — IIe
TBOpYA CIIpaBa, a TOJOBHE Yy Hill — 3HAWTH CHiIBHY
MOBY 3 IUJTEOBOIO ayTUTOPIETO.

IHKOoMM B mpomeci mepeknaay cioraHa JOHaroTh
iH(opMarlito, sIKOi B CJIOTaHI MOBH OpHTIHAIY HE
Oyno. Skmio 11boro He 3pOOUTH, TO AYTUTOPIsS MPOCTO
HE 3pO3yMi€ 3MiCTy pekiamHoro Tekcrty. Lle mobpe
BUJHO Ha MPHKJIAJI II€ OJHOTO CJioraHa KOMIIaHii
Milka: Die Kuh ist weg.

SIkmio mepexsiacTH MPOCTO BiATIOBITHUKAMH —
«KopoBu HeMay, — TO BHIiJIe TBO3HAYHICTD, OCKLIEKH
YUTay MOXKE HE 3pO3YMITH, JI€ K JIIIOCS CIaBHE ajlb-
MiificbKe MOJIOKO, SIKUM CIIaBUTHCS I1oKoian «Milkay.
A ToMy nopedyHO mepekiactu cioraH Tak: Milka:
Koposu nema — monoko 3anuwunocs.

Yacro mepekianad BHKOPHUCTOBYE TIpaMaTHUHY
Tpancopmanito. Tak, mepekiamardu peKIaMHUN
cJIoTaH conofouliB ¢dipmu Amicelli, kpaie BRaTHCS
JI0 TpaMaTH4yHol TpaHchopMallii 3aMiHA Ta 3MIHUTH
Heo3HadyeHy (GopMy aiecioBa Ha iMeHHUK: Amicelli:
Unendlich genieflen. — Heckinuenna Haconooa.

Takuii mepexman € OLIBII 3BHYHUM JJsI HOPM
YKpaiHCBKOT MOBH, X04a 1 HE Bi3HAYA€THCS OPHIi-
HAJIBHICTIO, K 1 CaM CJIOTaH.

MoBa peKTaMHUX CIIOTaHiB JyXe PiJIKO BUKOPHC-
TOBY€ MaiOyTHiH gac. OmHaK I IEPEeKIa Iy Haroro
dhipMu Berentzen HROUITBHINNE BHKOPHCTATH CaMe
MaiOyTHICTB:

Berentzen: Bricht das Eis.
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Berentzen: I kpuea ckpecHe.

Croran He Takuil IPOCTUM, SIK 31A€THCS HA Mep-
MIHAH TOIMIAA. 3a CIOBOM «JIII» XOBAETHC 1 1, IKAH
JOAAIOTh 10 HAIOIB, 1 CKYTICTh Y PO3MOBI, fKa iCHY-
Baja crodarky. OHaK yce-TaKy rOJIO0BHIIINM Y CIIO-
raHi € JIpyre NOSICHEHHs, a ToMy das Eis mepekia-
JICHO caMe K «KPUTay», a He «JIi.

[Ilo crocyeTbCcs mepekiamy TaKUX JEKCHYHUX
3aco0iB, sk Metadopa, CHITET, aHTHTE3a, emidopa
Ta iH., AKi HAJAOTh PEKJIAMHOMY CIIOTaHy SCKpa-
BOCTI Ta BUPA3HOCTI, TO BOHH BUMararTh 0COOINBOT
yBaru BiJ mepekianada. Yacto BAaeTbcs mepenaru
MOBHY OCHOBY 1 (DYHKIIiO ITUX CJIiB €KBIBaJICHTOM YU
BapiaHTHUM BiJIIOBITHIKOM:

Fiirst Metternich: Fiir die wenigen, die mehr
verlangen — J{na mux nebazamvox, xmo eumazae
OinvbuLo2o.

Badischer Wein:
Po3snixcenuii conyem.

Hanpuxan, cinoran komnanii Red Bull, skuii € meta-
dhopuaanm, — «Red Bull verleiht Fliititigely — moxxna
MIePeKIIacTH, BUKOPUCTABIIA TpaMaTHIHy TpaHchop-
Marlio 3aMiHH Ta 3TMIIUBIIN (OHETUIHUI MOBTOP —
«Red Bull oxpunsssey.

Ane OyBae myxe Ba)KKO 3HAWTH aHAIOTiYHUI
EKBIBAJICHT, TOMY IepeKiagadeBl BapTo BAaBaTHCS
JI0 3acCTOCyBaHHSA TpaHchopmamii s TepenaHHs
Metadopu. Cepen JIGKCHYHUX TpaHC(OpMaIlii, sKi
4acTo TPAIUIIFOTHCS MiA 4Yac mepekiany meradop,
BHOKPEMJTIOIOTHCS Tu(EpeHITiallisl Ta KOHKPETH3a-
1Iis, TeHepai3allis 3HaueHb, CMUCIOBUH (JIOTTYHUT)
PO3BUTOK, ILITICHE MEPETBOPCHHS Ta KOMIICHCAIIIS.
Ilepexnagad BUKOPUCTOBYE NMPUHUOMHU CMHCIOBOTO
PO3BHUTKY Ta LIJTICHOTO MEPETBOPEHHS K HAHOUIBII
TBOPYI 3 YCiX BUIIB TpaHCHOPMAIIii.

Tak, mixm dac mnepemaHHs MeTadOPUIHOCTI
pexiamMHoro ciorana nusa Bitburger — Das Bier, das
beim Einschenken seinen Namen sagt — MOXHa 3po-
Ooutu Takwii mepexian: [1ugo, wo kasce came 3a cebe.

Jns mpaBWiIbHOTO TepelaHHs anro3ii MOoTpiOHi
(¢oHOBI 3HaHHS Ta Xxoua O MiHIMalbHA EPYIMILis.
3HaHHA JHKepeta ao3iil JormoMarae aiekBaTHO Tiepe-
JaTé 3MicT BUCIOBIIOBaHHA. Hampuknaa, peknama
QJIKOTOJILHOTO HAIIOI0 3BYYHTh TaK:

Premium Sixpack: Mischenpossible.

3po3ymitio, 10 ato3is 6a3yeThCs Ha Ha3Bi GiIbMY
«Missionimpossible» «Micig He3xmiliCHEeHHaY,
OJTHAK TepenaTh HOro yKpaiHCHKOK aJIeKBaTHO He
Tak jerko. IlepeOpaBimm Oe3miy BapiaHTIB, MOXHA
3YIIUHUTHUCS Ha TakoMy — Mpis 30iticnenna. Bin xod
TPOXH TIEpeac ICKPABHUA TPUHOM HIMEI[TbKOMOBHOTO
clloraHa i € KpaluM, HiX Nepekiaj] «3MillyBaHHS
3MIHCHEHHE», OCKIUIBKH, IO-TIEpIIe, Kpalle 3BYYIHThH
YKpPaiHCBKOIO, MO-Apyre, BKazye Ha e(eKT Bia yKu-
BaHHSI IPOIYKTY.

Von der Sonne verwohnt. —

18

PuTopuuHi 3amuTaHHS Ta BUTYKH, SIKI CTBOPIO-
I0Th MOTPIOHMI €MOIIWHWNA HACTpil y umTada, 30e-
piraroTbes i B MOBI nepekiany. Lle mokasye mpuknan
pexnamu komnanii Campino: Campino: Auch schon

probiert?
Taxuii cJoraH HECKJIaHO MEPEKIACTH
BIJITOB1JHUKOM:

Campino: Boice meoic cnpobysas?

[le oguu mpukiamg:

Campari: Campari. Was sonst? — Campari. Lo
arc iye?

OpHuM 31 cOco0iB CTBOPEHHS SICKPABOTO €MO-
[iHOTO 00pa3y € BUKOPUCTAHHS B CJIOTaHax iAioMm.
OpHak TyT mepekianad MoXe 3iTOBXHYTHCS 3 HU3-
KO0 TpyaHouIiB. SIk Bimomo, OyKBaJbHUHN mepekan
iioM HempUImycTUMHA. MoXKHA TiIIBKH MiIOHpaTH
OimpII-MeHIn ONW3BKI 0 OpHUTiHANY €KBiBaJIEHTH
YKpaiHChKOT MOBH. BiAINTOBXYyIOUHCH BiJ BHIIE3-
ragaHoi Teopii €KBIBAJICHTHOCTI, TepeKiiagad Mae
HE TUIbKM 3HAWTH SIKOMOTa TOYHH EKBIBAJICHT,
a i mepen0auynTH JIHTBOETHIYHY DPEAKIIIO PEIHITi-
€HTa PEKIIAMHOTO TEKCTY.

Tak, y pexiamMHoMy ciiorati ¢ipmMu Knorr BUKO-
puctano npuciis’s ,,Ende gut — alles gut”: Knorr:
Essen gut. Alles gut.

ExBiBasieHTaMH LBOTO TPHCIIB’S YKPaiHCHKOIO
MOBOIO € Taki: «Kineup —ainy BiHenb», «KiHemp aiio
BiH4aey», «KiHenp Mijio XBaJIUTEY», a TOMY, MOXJIHBO,
TaKWH CKIaJHUN JUIA IEPEeKIIaay CIOraH MOXKHA OyJ10
0 mepeKIIacTu Tak:

Knorr: Dica dino ginuac.

OnHak, Ha Kajb, i 4ac MepeKiaay BTpayacTbCs
SMINTUYHICTh CJIOTaHa, MIPHUIOM TOBTOPY, SKi Hada-
I0Th HOMY CHUTH 3BYYaHHS. MOXIIHBO, ITiKaBiie OyIo
0 mepeKIacTH TaKui CIOraH, 3aTUIIMBIIA MOBY OPH-
riHajy i mepekIaBIIM TiNbKH CII0BO essen. lemu gut —
alles gut.

Takuii cioraH BiIpi3HSETHCS CBOEI OPUTIHAIB-
HICTIO B YKPalHCBKOMOBHOMY CEPEmOBHIII (IO
1 moTpiOHO crorany), 30epirae eIeMeHT 11iOMH IS
THX, XTO XOU TPOXH 3HAE HIMEIBKY Ta MPOCTO mepe-
Jlae TIO3UTHB (Gpa3oro ,,alles gut™, sKy BCi 3HAIOTH.

OpHHUM i3 HAWCKIAHININX BUMAJKIB MEpPEKIary
CTHJIICTUYHUX 3ac00iB BHPA3HOCTI € Tpa CIiB 4u
kanmamOyp. I TyT, Ik mpaBuiI0, 6€3 BTpaT HE OOIUTHCS.
Tomy mepekianady MOBHHEH MOCTABUTH cOOi 3amu-
TaHHS: IEPeaTH 3MICT 1 BIIMOBHUTHUCS BiJ TPH CJIiB YU
30eperTu kaaamOyp 3a paxyHOK 3aMiHH 00pa3y, BiIXH-
JICHHS Bl TOYHOTO 3HAYEHHS, 30CEPEAUTHUCS TUIBKU
Ha TIpi, MOBHICTIO a0CTparyBaBIIUCH BiJ 3MicTy?

Bizpmemo, HampukiIan, peKIiaMHUI CIIOTaH THBa
Warsteiner:

Warsteiner: Fiir alle, die das Wahre lieben.

TBoprii peknamMu BUKOPHUCTATH CIIB3BYYIHICTH
CiB wahr (cnpaedwcuill) Ta TOYaTKOBOTO CKIAIy



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Ha3u (ipmu. CjoraH MOXKHa MEPEKJIACTH 3BUYAM-
HHM BiJIITOBITHUKOM — /151 6CiX, Xmo a100umsv cnpas-
arcne! — abo >k TmepenaBaTHl TPY CIIB iHIIMMH 3aCO-
Oamu. Henoranmm BapiaHTOM MOXe OyTH TaKWid
nepexian: Warsteiner: [na ecix, xmo ni0bumo
cnpasoiciti moBAP.

Bukopucranus rpadiuyHux 3aco0iB 9acTo Jae
TTO3UTUBHHUM €(EeKT, TOMY IiJ Yac TMepeKyIamy Ime
OJTHOTO CJIOTaHa, SKAH MICTHUTh KalaMOyp, TexX
3aCTOCOBY€EThCSl Trpadika Ta Takuid TpPUHOM, 5K
aHTOHIMIYHA 3aMiHa, NepeKiIagardn cioBo alles sk
«TUTBKWY», X0Ua TPU I[bOMY 1 HE BIAEThCS TEPEAaTH
BCI IPUXOBaH| 3HAYEHHS HIMEIILKOTO CIIOTaHa!

Bang &Olufsen: Alles aufler gewdohnlich. —
Tinvku HA/{36uuatine.

Pexnamuwuii cinoran orypry ¢ipmu «Bauer», mis
SIKOTO TaKOX XapaKkTepHa Ipa CIiB, 3BYYHTh TaK:

Wer ihn hat, hat's gut.

g 36epeskeHHsT KaaMOypy MOYKHA 3aIllpOIOHY-
BaTU TaKWUU MepeKiai;

Xmo tioeo mae — maemucs 0oope.

[lixg yac mepekyiaxy CIOTaHiB, y SKHX PEKIaMo-
JaBIl MPUIYMYIOTh CBOI CJIOBA, IO € I[IJIKOM HOp-
MaJIbHO JUIS PEKJIaMHHMX TEKCTIB, CIIiJ] TAKOXK BHUSB-
JIATA TBOPYICTh, MO0 IepenaTy ePeKT HE3BUIHOCTI.
Hampuknazn, peximamanii ciaoran ¢ipMu, mo pekia-
MY€ IIOKOJIa I, B OPUTiHAJI 3BYYHUTH TaK:

Riesen: Kriftigschokoladig.

ABTOpH CJIOTaHA PUMYIOTh CJIOBO Ardtig, yTBO-
pIOIOYM HOBE CJIOBO — Schokoladig, sikoro Hemae
B HiMeIbKiit MoBi. [lix gac mepekiraxy MoXKHA YTBO-
PUTH TaKOX HOBE YKpaiHChKE CJIOBO:

Cmpawenno woxonaoenno. Ado x — Hezguuno
ULOKONAOUUHO.

106 6inmbin HAOMHM3UTHUCS O 3MICTy OpHTIHAIY,
HaiOnpm BmanmuMm Oyne Takuii Bapiant: CunbHo
ULOKONLAOUTIBHO.

Hacrtymauit mpuximan okasioHamisMy B pekiami
MPOAYKTIB XapuyBaHHS:

HubbaBubbaMax: mdxtextreeeem!

PexnamicT mprUMyApUITUCS] CTBOPUTH HOBE JIi€C-
JIOBO mdixt, IKe IPUXOBYE B 001 K HA3BYy (hipMHu, TaK
1 po3Mmip. Takuii ciToran MoKHa IepeKIacTy, 30epira-
oYM TOH ke eeKT Ta POHETHIHHIT TOBTOP:

Maxcumaaaansho ekcmpemaaaanvro!

Haben Sie heute schon geschweppt? — Tak 3By-
YUTh CJIOTaH KOMMaHii Schweppes, y skoMy 0aunMo
HOBOCTBOPEHE CJIOBO schweppen Ta 1ie Uy dopmi

Partizip 1. Takuii cinoran Mo)kHa TIepeKIaCcTH, YTBO-
PHBILHY HEOJIOT13M:

Bu e6o1ce cbo2o0mi weenconynu?

Sk Oaummo, pekiiaMHi cioraHu y cdepi xapdy-
BaHHA MAalOTh Maike TaKi >XK JIHTBOCTHIIICTHYHI
XapaKTEePHUCTHKH, SIK i iHIIi clloraHu. IX Tmepexman —
CIpaBa JIy’ke TBOpYa i BUMAarae BiJ Mepekianada He
TINIBKY 3HATH MOBY, a i yMiTu 30epertu odpa3 opuri-
HaJly B MepeKiai, TOOTO BiATBOPUTH (QPYHKIIIIO MPH-
Hiomy, a He cam mpuiiom. [lepenaroum Taki CTHIiC-
THYHI QITYpH, K MOPIBHSHHS, €IITETH, MPUCIIB A,
MOTPIOHO MIOpa3y BUPINIYBATH, YU JOIIBHO 30epi-
ratu o0pas, SIKUH 3aKJIaJieHo B iX OCHOBI, UM 3aMiHIO-
BaTH MOTO 1HIUM. 3 1HIIOTO OOKY, JIJIsl BETUKOI KiJlb-
KOCTi CJIOTaHiB y Wil rayry3i 10CTaTHbO BUKOPHCTATH
JIEKCUYHI Y1 TpaMaTU9HI BIAOBITHUKH.

BucnoBkmu. [Ipoanani3zyBaBim BEJIUKY KiIbKICTh
HIMEI[PKAX pPEKJIaMHHUX CJIOTaHiB y Tamy3i Xapdy-
BaHHs, MOXXHa 3pOOMTHM Taki BHCHOBKHM IIOAO iX
nepekyany yKpaiHCbKOI0 MOBOIO:

* ImJ 4Yac TepeKnaay Ha YKpaiHCBKy ciora-
HIB, sKI HAacCH4Y€HI eMOIIHHO-OI[IHOYHOK JIEKCH-
KOIO, BHKOPHICTOBYIOTBCS, SIK TIPaBWJIO, BapiaHTHI
BIJIOBITHUKH.

* pi3HOMaHITHI TimepOoONM, MiACHIIOBAIBHI
YacTKW, HAWBUIII CTYTCHI MOPIBHSHHS MPUKMETHH-
KiB Ta TPUCITIBHHUKIB MEPEIAIOThCs BIAMOBITHUMH
rpaMaTHYHUMH Ta JEKCUIHUMH BiJIIOBITHUKAMH.

* MOJHI CJIOBa TEPENaroThCs BapiaHTHUMH Bif-
MIOBiTHUKAaMH, SKIIO B YKPalHCHKili MOBI Taki X 3a
3HAUEHHSAM CJIOBa € TAKOXX MOJHUMH a00 KOMIICHCY-
IOTBCSI IHIIMMHU MOJHHMH CIIOBaMH.

* cMolliifHa 1HBepCis, He3aKiHUeHI pEeUeHHH,
PUTOPHYHI 3alWTaHHS TMEPEeKIaAaroTbCa TpaMaTHd-
HUMH BiIIMOBIIHUKAMU.

* rpa cniB, Metad)OpH, MOPIBHIHHSA, aBTOPCHKI
CJIOBOCTIOJIYYCHHSI Ta IHII JICKCHMYHI CTHJIICTUYHI
¢irypu mepenarThCcs 31 30epeKEHHSM TMPHUHLUITY
moOy0BH (hirypH 9 KOMIICHCYIOTHCS 1HITAMHU CTH-
JMCTUIHUME QIrypamMu.

*  YacTo JOIIBHO 3aJUIIUTH CIOTaH HIMEIBKOIO
MOBOIO, SIKIIO BiH 3pO3yMiNMH, MEpefae «HiMelb-
KW CTHIIb Ta 100pe 3amaM’ ITOBYEThCS.

lonoBHOIO BU3HAYANIBHOIO PHCOK CTBOPEHHS
MDKKYJIBTYPHOI peKJIaMH € 11 mparMaTHyHe 3Ha9eHHS,
OCKIIBKM ME€Ta PEeKJIaMHOTO CJIOTaHa — 3a0XOTHTH
MOTEHI[IHHOTO CIIOKMBava KynUTH ToBap. | mepeka-
Jlad MOBUHEH IaM’ATaTu Tpo 1e.
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Kanoudam ginocopcovrkux Hayk, OoyeHm,

doyenm xKageopu anenitcbKoi MO8U OJisl HEeQPINONOIYHUX CReYiaNbHOCIell
Jninposcwvroco nayionanvruozo ynigepcumemy imeni Onecs I onuapa

Y cTaTTi 4OCNIgKEHO ICTOPUYHMIA PO3BUTOK BUAIB MOBHOI €KOHOMII B nybniunctuui, a came Te, K iCTOPUYHI 3MiHK
BMIIMHYSIM Ha Cy4acHWU CTaH abpe.ialiin Ta CKOPOYeHb, TOMY LU0 MpOrpecytoye NonoBHEHHS hoHAY abpesiaTyp cTae
iICTOTHUM haKTOpPOM, SKUIA 3aCnyroBye BUBYEHHS, OLHKM Ta NOLUYKIB pauioHanbHoro nigxogy. byno gocnigpkeHo noetanHy
nosiBy abpesiaLi Ta ckopoveHb, nounHatoum 3 flaBHboi Mpedii Ta CTapogaBHboro Pumy. Bynu BUCBITNEHI NpUYnHU NoABK
abpes.iauin Ta ckopoyeHb, sKi Bynn 3yMoBneHi HeobXigHiCTIo ikcaLii HOBMX (bparmMeHTIB CyCifbHOro 4OCBIAQY NeKcuy-
HUMK 3acobamu. CKOpOYEHi OaQMHML, LLIO BUHKKMM SIK 3aCib eKOHOMIi, crioyaTKy 3'aBnsAnuca B pO3MOBHI MOBI i BXe NoTiM
nepexogunu B CTUii NUCbMOBOI MOBW. Y NpoUECi AOCMiMKEHHsT Oyno BUSIBMEHO, WO Came Ha NUCbMi B aHIMIACHKIA MOBI
3’ABUNUCS NEepLUi CKOPOYEHHS, siki cnovaTky O6ynu rpadiyHMMK, NOTIM YacTUHa 3 HUX Nigdanacs nekcukanisawii, ToMy Lo
npoLec CrpOLLEHHS CKMagHWX OAMHMUbL Oyab-SKOro Tuny € HemMuHy4mm. B3arani MoxHa cka3aTu, Lo OBLUMPHWIA pO3BM-
TOK Ta BMKOPUCTaHHS abpeBiaTyp Ta CKOPOYEHWUX NIEKCUYHUX OAUHMLL Habynm nonynspHOCTI HE TiflbKW B aHMiNCbKiN,
a # B GaraTbox iHWKMX MoBax. [Npouec BUKOPUCTaHHA CKOpOYeHb Habupae obepTiB i cTae Aepani Bakye BigcTeXyBaTut
Ta ikCyBaTh KiMbKiCTb HOBMX CKOPOYEHb, LLO 3'ABMSIOTLCA Maixe KOXHOro AaHs. LUBuakuin noTik NosiBM Ta MOWMPEHHS
HOBOI iHcbopMaLii 3yMOBMoe nosBy abpesiaTyp Ta CKOpodeHb. Taki MpoLecy NOSICHIOTL NOABY CrneljianbHUX OaUHWLE —
cvmBOniB, siki 3abe3nevytoTb BepbasnibHy B3aEMOLAII0 MK TUM, XTO HafCMNAE NOBIOOMIIEHHS, | TUM, XTO MOrO OTPUMYE. YCi
Li TpeHamW Ta TeHAeHLUii He MoK He 3auikaBUTW HAayKOBLIB — MIHIBICTIB, 5K | CTanu 4OCNiAKyBaTU HOBITHI MOBHI TEHAEHUT,
BiACTEXYIOUN cMCTemy abpeBsiaTyp i CKOpoYeHb i3 camoro ix noyaTky, To6To Lie 3 NpaJaBHixX Yacis.

KntovoBi cnoBa: abpeBiaTypa, CKOpOYEHHS, abpeBiaLlisi, po3MOBHa MOBa, MMCbMOBA MOBa, CIIOBOTBIp.

In the article we researched the development of linguistic saving in publicism. We dealt with historical changes which
influenced modern abbreviations and contractions because the obvious appearance of a great number of abbreviations
and contractions became the factor which required further investigation, evaluation and rational ways search. We investi-
gated graduate appearance of abbreviations and contractions starting with the period of ancient Greece and Rome. The
article dealt with the reasons why abbreviations and contractions appeared. As a result we found out that they fixed differ-
ent social events with the help of new lexical units. Having appeared as the means of linguistics, they initially penetrated
into spoken language but later occurred in the styles of written language too. In the process of research we found out that
at first abbreviations and contractions appeared in the written language in the form of graphic drawing. And later turned
into lexical units, because everything tended to be more simple. So, the extensive development and use of abbreviations
and shortened lexical units has become the general trend for many languages; number of shortenings in the world is
growing rapidly and brand-new abbreviations are becoming more and more difficult to keep count of. The rapid continuous
information growth urges to reduce the amount of information by condensing it to abbreviations. Such process results in
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